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sthalam thiruppiramapuram - sIrgAzhi pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: viyAzhakkuRi~njji rAgam: ~nAttai / gambIra ~nAttai?
thirumuRai # 1.1.1 pAdal thOdudaiyaseviyan # 1

thOdudaiyasevi yanvidaiyERiyOr thUveNmadhisUdik
kAdudaiyasuda laippodipUsiyen nuLLa~ngkavarkaLvan
Edudaiyamala rAnmunai~nAtpaNi~n dhEththavaruLseydha
pIdudaiyapira mApuramEviya pemmAnivanandRE.

thOdu udaiya seviyan vidai ERi Or thU veN madhi sUdik
kAdu udaiya sudalaip podi pUsi en uLLam kavar kaLvan
Edu udaiya malarAn munai ~nAL paNi~ndhu Eththa aruL seydha
pIdu udaiya piramApura[m] mEviya pemmAn ivan andRE.

Š¾Äõ ¾¢ÕôÀ¢ÃÁÒÃõ - º£÷¸¡Æ¢¾¢ÕôÀ¢ÃÁÒÃõ - º£÷¸¡Æ¢¾¢ÕôÀ¢ÃÁÒÃõ - º£÷¸¡Æ¢¾¢ÕôÀ¢ÃÁÒÃõ - º£÷¸¡Æ¢ À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: Å¢Â¡ÆìÌÈ¢ïº¢Å¢Â¡ÆìÌÈ¢ïº¢Å¢Â¡ÆìÌÈ¢ïº¢Å¢Â¡ÆìÌÈ¢ïº¢ Ã¡¸õ: ¿¡ð¨¼ / ¸õÀ£Ã

¿¡ð¨¼?
¾¢ÕÓ¨È # 1.1.11.1.11.1.11.1.1 À¡¼ø §¾¡Î¨¼Â¦ºÅ¢Âý§¾¡Î¨¼Â¦ºÅ¢Âý§¾¡Î¨¼Â¦ºÅ¢Âý§¾¡Î¨¼Â¦ºÅ¢Âý # 1

§¾¡Î¨¼Â¦ºÅ¢ ÂýÅ¢¨¼§ÂÈ¢§Â¡÷ à¦ÅñÁ¾¢ÝÊì
¸¡Î¨¼ÂÍ¼ ¨Äô¦À¡Êâº¢¦Âý ÛûÇí¸Å÷¸ûÅý
²Î¨¼ÂÁÄ Ã¡ýÓ¨É¿¡ðÀ½¢ó §¾ò¾ÅÕû¦ºö¾
À£Î¨¼ÂÀ¢Ã Á¡ÒÃ§ÁÅ¢Â ¦ÀõÁ¡É¢ÅÉý§È.

§¾¡Î ¯¨¼Â ¦ºÅ¢Âý Å¢¨¼ ²È¢ µ÷ à ¦Åñ Á¾¢ ÝÊì
¸¡Î ¯¨¼Â Í¼¨Äô ¦À¡Ê âº¢ ±ý ¯ûÇõ ¸Å÷ ¸ûÅý
²Î ¯¨¼Â ÁÄÃ¡ý Ó¨É ¿¡û À½¢óÐ ²ò¾ «Õû ¦ºö¾
À£Î ¯¨¼Â À¢ÃÁ¡ÒÃ[õ] §ÁÅ¢Â ¦ÀõÁ¡ý 
Åý «ý§È.

thOdu ear ring/stud §¾¡Î
udaiya having; of ¯¨¼Â
seviyan one with the ear ¦ºÅ¢Âý
vidai bull (na~ndhi) Å¢¨¼
ERi climbed ²È¢
Or a µ÷
thU pure à
veN white ¦Åñ
madhi moon Á¾¢
sUdi wearing ÝÊ
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kAdu cremation grounds ¸¡Î
udaiya of ¯¨¼Â
sudalaip podi ashes (holy ash) Í¼¨Äô ¦À¡Ê
pUsi smeared with âº¢
en my ±ý
uLLam heart ¯ûÇõ
kavar stealing ¸Å÷
kaLvan thief ¸ûÅý
Edu udaiya malarAn one on a flower with petals = one

on a lotus = brahma
²Î ¯¨¼Â ÁÄÃ¡ý

munai ~nAL long ago Ó¨É ¿¡û
paNi~ndhu bowed/worshipped À½¢óÐ
Eththa praise ²ò¾
aruL blessing «Õû
seydha showed ¦ºö¾
pIdu fame À£Î
udaiya having ¯¨¼Â
piramApuram sIrgAzhi (name of a temple town) À¢ÃÁ¡ÒÃõ
mEviya residing §ÁÅ¢Â
pemmAn lord ¦ÀõÁ¡ý
ivan he 
Åý
andRE indeed «ý§È

Background:
One day when samba~ndhar was about 3 years old, he accompanied his father to the local temple.
His father asked samba~ndhar to wait near the temple pool and he went into the pool for bath and
other rituals. samba~ndhar became hungry and started crying. Due to his past good karma, siva and
pArvathi appeared and pArvathi fed him milk from a golden cup. samba~ndhar’s father returned and
found traces of milk on his son’s face. He angrily asked his 3 year old son as to who gave him milk
when he (the father) was having his bath in the temple pool. The son replied “They”. The son could
see pArvathi and siva on the bull but the father could not see the god. So father again asked ‘who’.
At that time, the son replied in the form this song.

This is samba~ndhar’s first song. The father was amazed at his son’s sudden capacity to compose
complex thamizh poetry and realized that his son had indeed been blessed by siva.

Meaning:
The one with the ear ring. The one on a bull; The one who wears a pure white moon. The one who is
smeared with the holy ash. The thief who stole my heart. The one who blessed brahma when he
worshipped him long ago. The lord who resides in the famous town of sIrgAzhi. It is he indeed.

============================================================
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sthalam thiruppiramapuram - sIrgAzhi pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: viyAzhakkuRi~njji rAgam: ~nAttai / gambIra ~nAttai?
thirumuRai # 1.1.11 pAdal aru~neRiyamaRai # 11

aru~neRiyamaRai vallamuniyagan poygaiyalarmEya
peru~neRiyapira mApuramEviya pemmAnivandRannai
oru~neRiyamanam vaiththuNar~njAnasam ba~ndhannuraiseydha
thiru~neRiyathamizh vallavartholvinai thIrdhaleLidhAmE,

aru ~neRiya maRai valla muni agan poygai alar mEya
peru ~neRiya piramApura[m] mEviya pemmAn ivan thannai
oru ~neRiya manam vaiththu uNar ~njAna samba~ndhan urai seydha
thiru ~neRiya thamizh vallavar thol vinai thIrdhal eLidhAmE

Š¾Äõ ¾¢ÕôÀ¢ÃÁÒÃõ - º£÷¸¡Æ¢¾¢ÕôÀ¢ÃÁÒÃõ - º£÷¸¡Æ¢¾¢ÕôÀ¢ÃÁÒÃõ - º£÷¸¡Æ¢¾¢ÕôÀ¢ÃÁÒÃõ - º£÷¸¡Æ¢ À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: Å¢Â¡ÆìÌÈ¢ïº¢Å¢Â¡ÆìÌÈ¢ïº¢Å¢Â¡ÆìÌÈ¢ïº¢Å¢Â¡ÆìÌÈ¢ïº¢ Ã¡¸õ: ¿¡ð¨¼ / ¸õÀ£Ã

¿¡ð¨¼?
¾¢ÕÓ¨È # 1.1.111.1.111.1.111.1.11 À¡¼ø «Õ¦¿È¢ÂÁ¨È«Õ¦¿È¢ÂÁ¨È«Õ¦¿È¢ÂÁ¨È«Õ¦¿È¢ÂÁ¨È # 11

«Õ¦¿È¢ÂÁ¨È ÅøÄÓÉ¢Â¸ý ¦À¡ö¨¸ÂÄ÷§ÁÂ
¦ÀÕ¦¿È¢ÂÀ¢Ã Á¡ÒÃ§ÁÅ¢Â ¦ÀõÁ¡É¢ÅýÈý¨É
´Õ¦¿È¢ÂÁÉõ ¨ÅòÐ½÷»¡Éºõ Àó¾ýÛ¨Ã¦ºö¾
¾¢Õ¦¿È¢Â¾Á¢ú ÅøÄÅ÷¦¾¡øÅ¢¨É ¾£÷¾¦ÄÇ¢¾¡§Á,

«Õ ¦¿È¢Â Á¨È ÅøÄ ÓÉ¢ «¸ý ¦À¡ö¨¸ «Ä÷ §ÁÂ
¦ÀÕ ¦¿È¢Â À¢ÃÁ¡ÒÃ[õ] §ÁÅ¢Â ¦ÀõÁ¡ý 
Åý ¾ý¨É
´Õ ¦¿È¢Â ÁÉõ ¨ÅòÐ ¯½÷ »¡É ºõÀó¾ý ¯¨Ã ¦ºö¾
¾¢Õ ¦¿È¢Â ¾Á¢ú ÅøÄÅ÷ ¦¾¡ø Å¢¨É ¾£÷¾ø ±Ç¢¾¡§Á

aru great; rare; «Õ
~neRi path; ¦¿È¢
maRai veda Á¨È
valla knowing ÅøÄ
muni sage ÓÉ¢
agan broad; wide; «¸ý
poygai pool; lake; ¦À¡ö¨¸
alar flower «Ä÷
mEya has §ÁÂ
aru ~neRiya maRai valla brahma, who is well versed in the «Õ ¦¿È¢Â Á¨È ÅøÄ ÓÉ¢



www.geocities.com/nayanmars  Last Updated: 5-Sep-02 5

muni agan poygai alar
mEya

vedas that show the good path,
worshipped siva with the flowers
from the big pool

«¸ý ¦À¡ö¨¸ «Ä÷ §ÁÂ

peru big' great; ¦ÀÕ
piramApura[m] brahmapuri = sIrgAzhi À¢ÃÁ¡ÒÃ[õ]
mEviya residing §ÁÅ¢Â
pemmAn lord ¦ÀõÁ¡ý
ivan thannai he 
Åý ¾ý¨É
peru ~neRiya
piramApura[m] mEviya
pemmAn ivan thannai

The lord who resides in the
sIrgazhi showing the great path

¦ÀÕ ¦¿È¢Â À¢ÃÁ¡ÒÃ[õ]
§ÁÅ¢Â ¦ÀõÁ¡ý 
Åý ¾ý¨É

oru one ´Õ
manam mind ÁÉõ
vaiththu keeping ¨ÅòÐ
uNar realize; feel; experience; ¯½÷
~njAna samba~ndhan thiru~njAna samba~ndhar »¡É ºõÀó¾ý
oru ~neRiya manam
vaiththu uNar ~njAna
samba~ndhan

thiru~njAna samba~ndhar
concentrated his mind and
realized/experienced (siva)

´Õ ¦¿È¢Â ÁÉõ ¨ÅòÐ ¯½÷
»¡É ºõÀó¾ý

urai seydha told; spoke; sung; ¯¨Ã ¦ºö¾
thiru sacred; holy; ¾¢Õ
thamizh Tamil ¾Á¢ú
vallavar those who know ÅøÄÅ÷
thol old ¦¾¡ø
vinai karma; effect of past deeds Å¢¨É
thIrdhal to remove; to get rid of; ¾£÷¾ø
eLidhAmE it is easy indeed ±Ç¢¾¡§Á
thiru ~neRiya thamizh
vallavar thol vinai
thIrdhal eLidhAmE

It is easy to get rid of the past
karma for those who know the
songs showing the sacred path

¾¢Õ ¦¿È¢Â ¾Á¢ú ÅøÄÅ÷
¦¾¡ø Å¢¨É ¾£÷¾ø ±Ç¢¾¡§Á

Background:
samba~ndhar followed the tradition of singing a 11th song as 'thirukkadaikkAppu' after padhigam.
The 'thirukkadaikkAppu' song will describe the benefits that accrue to those who sing that padhigam.
This is the 'thirukkadaikkAppu' for the first padhigam sung by samba~ndhar 1.1.

Meaning:
brahma, who knows all the vedas that show the good path, worshipped the Lord Siva in sIrgAzhi
with flowers from the big pool. thiru~njAna samb~ndhar focused his mind and realized Siva and told
these Tamil songs showing the sacred path. Those who knows these songs can get rid of their past
karma easily.

============================================================
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sthalam thiruvIzhi mizhalai pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: ~nattabAdai rAgam: amirthavarshiNi
thirumuRai # 1.11.4 pAdal paNNum padham Ezhum # 111

paNNumpadha mEzhumpala vOsaiththami zhavaiyum
uNNindRadhor suvaiyummuRu thALaththoli palavum
maNNumpuna luyirumvaru kAtRu~njcudar mUndRum
viNNummuzhu dhAnAnidam vIzhimmizha laiyE.

paNNum padham Ezhum pala Osaith thamizh avaiyum
uL ~nindRadhOr suvaiyum uRu thALaththu oli palavum
maNNum punal uyirum varu kAtRum sudar mUndRum
viNNum muzhudhAnAn idam vIzhim mizhalaiyE.

Š¾Äõ ¾¢ÕÅ£Æ¢ Á¢Æ¨Ä¾¢ÕÅ£Æ¢ Á¢Æ¨Ä¾¢ÕÅ£Æ¢ Á¢Æ¨Ä¾¢ÕÅ£Æ¢ Á¢Æ¨Ä À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: ¿ð¼À¡¨¼¿ð¼À¡¨¼¿ð¼À¡¨¼¿ð¼À¡¨¼ Ã¡¸õ: «Á¢÷¾Å÷„¢½¢«Á¢÷¾Å÷„¢½¢«Á¢÷¾Å÷„¢½¢«Á¢÷¾Å÷„¢½¢
¾¢ÕÓ¨È # 1.11.41.11.41.11.41.11.4 À¡¼ø ÀñÏõ À¾õ ²ØõÀñÏõ À¾õ ²ØõÀñÏõ À¾õ ²ØõÀñÏõ À¾õ ²Øõ # 111

ÀñÏõÀ¾ §ÁØõÀÄ §Å¡¨ºò¾Á¢ Æ¨ÅÔõ
¯ñ½¢ýÈ¦¾¡÷ Í¨ÅÔõÓÚ ¾¡Çò¦¾¡Ä¢ ÀÄ×õ
ÁñÏõÒÉ ÖÂ¢ÕõÅÕ ¸¡üÚïÍ¼÷ ãýÚõ
Å¢ñÏõÓØ ¾¡É¡É¢¼õ Å£Æ¢õÁ¢Æ ¨Ä§Â.

ÀñÏõ À¾õ ²Øõ ÀÄ µ¨ºò ¾Á¢ú «¨ÅÔõ
¯û ¿¢ýÈ§¾¡÷ Í¨ÅÔõ ¯Ú ¾¡ÇòÐ ´Ä¢ ÀÄ×õ
ÁñÏõ ÒÉø ¯Â¢Õõ ÅÕ ¸¡üÚõ Í¼÷ ãýÚõ
Å¢ñÏõ ÓØ¾¡É¡ý 
¼õ Å£Æ¢õ Á¢Æ¨Ä§Â.

paN raga; melody Àñ
padham swara; musical note À¾õ
Ezhu Ezhu = seven ²Ø
paNNum padham Ezhum melody and the seven music notes ÀñÏõ À¾õ ²Øõ
pala many ÀÄ
Osai sounds µ¨º
thamizh Tamil ¾Á¢ú
avaiyum they also «¨ÅÔõ
pala Osaith thamizh
avaiyum

and also the many sounds of
thamizh

ÀÄ µ¨ºò ¾Á¢ú «¨ÅÔõ

uNNindRadhu = uL +
~nindRadhu

¯ñ½¢ýÈÐ = ¯û + ¿¢ýÈÐ
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uL inside ¯û
~nindRadhu that is ¿¢ýÈÐ
Or a µ÷
suvaiyum sweetness Í¨ÅÔõ
uL ~nindRadhOr suvaiyum and the sweetness that is inside ¯û ¿¢ýÈ§¾¡÷ Í¨ÅÔõ
uRu thALaththu (thALam = rhythm)

of the rhythm
¯Ú ¾¡ÇòÐ

oli sound ´Ä¢
palavum many ÀÄ×õ
uRu thALaththu oli palavum and the many sounds of rhythm ¯Ú ¾¡ÇòÐ ´Ä¢ ÀÄ×õ
maN earth Áñ
punal water ÒÉø
uyir life ¯Â¢÷
varu (= varum) blowing ÅÕ (= ÅÕõ)
kAtRu wind ¸¡üÚ
sudar fire Í¼÷
mUndRu three ãýÚ
viN sky Å¢ñ
maNNum punal uyirum varu
kAtRum sudar mUndRum
viNNum

the earth, water, wind, the three
fires, and the sky

ÁñÏõ ÒÉø ¯Â¢Õõ ÅÕ
¸¡üÚõ Í¼÷ ãýÚõ Å¢ñÏõ

muzhudhu full ÓØÐ
AnAn he is ¬É¡ý
muzhudhAnAn he permeates ÓØ¾¡É¡ý
idam place 
¼õ
vIzhim mizhalaiyE thiruvIzhi mizhalai = name of a

temple town
Å£Æ¢õ Á¢Æ¨Ä§Â

He is the melody, seven musical notes, many sounds of Tamil (i.e. language), and the sweetness
inherent in them. He is the many rhythms in music. He permeates the earth, water, life, wind, the
three fires, and the sky. His place is thiruvIzhi mizhalai.

===========================================================

sthalam thiruvIzhi mizhalai pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: ~nattabAdai rAgam: amirthavarshiNi
thirumuRai # 1.11.5 pAdal AyAdhana samayam pala # 112

AyAdhana samayampala aRiyAdhava neRiyin
thAyAnava nuyirgatkumun RalaiyAnavan maRaimuth
thIyAnavan sivanemmiRai selvaththiru vArUr
mEyAnava nuRaiyummidam vIzhimmizha laiyE.
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AyAdhana samayam pala aRiyAdhavan ~neRiyin
thAy Anavan uyirgatkumun thalai Anavan maRai muth
thI Anavan sivan em iRai selvath thiruvArUr
mEyAnavan uRaiyum idam vIzhim mizhalaiyE

Š¾Äõ ¾¢ÕÅ£Æ¢ Á¢Æ¨Ä¾¢ÕÅ£Æ¢ Á¢Æ¨Ä¾¢ÕÅ£Æ¢ Á¢Æ¨Ä¾¢ÕÅ£Æ¢ Á¢Æ¨Ä À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: ¿ð¼À¡¨¼¿ð¼À¡¨¼¿ð¼À¡¨¼¿ð¼À¡¨¼ Ã¡¸õ: «Á¢÷¾Å÷„¢½¢«Á¢÷¾Å÷„¢½¢«Á¢÷¾Å÷„¢½¢«Á¢÷¾Å÷„¢½¢
¾¢ÕÓ¨È # 1.11.51.11.51.11.51.11.5 À¡¼ø ¬Â¡¾É ºÁÂõ ÀÄ¬Â¡¾É ºÁÂõ ÀÄ¬Â¡¾É ºÁÂõ ÀÄ¬Â¡¾É ºÁÂõ ÀÄ # 112

¬Â¡¾É ºÁÂõÀÄ «È¢Â¡¾Å ¦ÉÈ¢Â¢ý
¾¡Â¡ÉÅ ÛÂ¢÷¸ðÌÓý È¨ÄÂ¡ÉÅý Á¨ÈÓò
¾£Â¡ÉÅý º¢Å¦ÉõÁ¢¨È ¦ºøÅò¾¢Õ Å¡å÷
§ÁÂ¡ÉÅ Û¨ÈÔõÁ¢¼õ Å£Æ¢õÁ¢Æ ¨Ä§Â.

¬Â¡¾É ºÁÂõ ÀÄ «È¢Â¡¾Åý ¦¿È¢Â¢ý
¾¡ö ¬ÉÅý ¯Â¢÷¸ðÌÓý ¾¨Ä ¬ÉÅý Á¨È Óò
¾£ ¬ÉÅý º¢Åý ±õ 
¨È ¦ºøÅò ¾¢ÕÅ¡å÷
§ÁÂ¡ÉÅý ¯¨ÈÔõ 
¼õ Å£Æ¢õ Á¢Æ¨Ä§Â

AyAdhana unable to inquire ¬Â¡¾É
samayam religion ºÁÂõ
pala many ÀÄ
aRiyAdhavan one who is not known «È¢Â¡¾Åý
AyAdhana samayam
pala aRiyAdhavan

He is not known to many
religions that are unable
to inquire

¬Â¡¾É ºÁÂõ ÀÄ «È¢Â¡¾Åý

~neRiyin of dharma ¦¿È¢Â¢ý
thAy mother ¾¡ö
Anavan he is ¬ÉÅý
~neRiyin thAy Anavan He is the mother of

dharma
¦¿È¢Â¢ý ¾¡ö ¬ÉÅý

uyirgatku = uyirgaLukku to the life (i.e. all beings) ¯Â¢÷¸ðÌ = ¯Â¢÷¸ÙìÌ
mun before; previous Óý
thalai king ¾¨Ä
Anavan he is ¬ÉÅý
uyirgatku mun thalai
Anavan

He is the lord since
beginning previous to all
life

¯Â¢÷¸ðÌ Óý ¾¨Ä ¬ÉÅý

maRai vedas Á¨È
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muth thI three fires Óò ¾£
Anavan he is ¬ÉÅý
maRai muththI Anavan He is the three fires

mentioned in the vedas
Á¨È Óò¾£ ¬ÉÅý

sivan Siva º¢Åý
em our ±õ
iRai god 
¨È
sivan emmiRai He is our god Siva º¢Åý ±õÁ¢¨È
selva dear; cherished ¦ºøÅ
thiruvArUr thiruvArUr – name of a

famous temple town
¾¢ÕÅ¡å÷

mEy Anavan he who is in §Áö ¬ÉÅý
selvath thiruvArUr
mEyAnavan

He who is in the
cherished thiruvArUr

¦ºøÅò ¾¢ÕÅ¡å÷ §ÁÂ¡ÉÅý

uRaiyum residing ¯¨ÈÔõ
idam place 
¼õ
vIzhim mizhalaiyE thiruvIzhi mizhalai –

name of a temple town
Å£Æ¢õ Á¢Æ¨Ä§Â

uRaiyum idam vIzhim
mizhalaiyE

He resides in thiruvIzhi
mizhalai

¯¨ÈÔõ 
¼õ Å£Æ¢õ Á¢Æ¨Ä§Â

Our god Siva of cherished thiruvArUr, who is in incomprehensible to many religions that are
incapable of inquiry, from whom dharma was born, who is the lord since beginning previous to all
life, who is in the form of the three fires mentioned in the vedas, resides in thiruvIzhi mizhalai.

============================================================

sthalam thiru~neyththAnam pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: ~nattapAdai rAgam:
thirumuRai # 1.15.1 pAdal maiyAdiya kaNdan # 152

maiyAdiya kaNdanmalai magaLpAgama dhudaiyAn
kaiyAdiya kEdilkari yurimUdiya voruvan
seyyAdiya kuvaLaimmalar ~nayanaththava LOdum
~neyyAdiya perumAnida ~neyththAname nIrE.

mai Adiya kaNdan malaimagaL pAgamadhu udaiyAn
kai Adiya kEdil kari uri mUdiya oruvan
seyyAdiya kuvaLaimmalar ~nayanaththavaLOdum
~ney Adiya perumAn ida[m] ~neyththAnam e[n]nIrE.

Š¾Äõ ¾¢Õ¦¿öò¾¡Éõ¾¢Õ¦¿öò¾¡Éõ¾¢Õ¦¿öò¾¡Éõ¾¢Õ¦¿öò¾¡Éõ À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: ¿ð¼À¡¨¼¿ð¼À¡¨¼¿ð¼À¡¨¼¿ð¼À¡¨¼ Ã¡¸õ:
¾¢ÕÓ¨È # 1.15.11.15.11.15.11.15.1 À¡¼ø ¨ÁÂ¡ÊÂ ¸ñ¼ý¨ÁÂ¡ÊÂ ¸ñ¼ý¨ÁÂ¡ÊÂ ¸ñ¼ý¨ÁÂ¡ÊÂ ¸ñ¼ý # 152
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¨ÁÂ¡ÊÂ ¸ñ¼ýÁ¨Ä Á¸ûÀ¡¸Á Ð¨¼Â¡ý
¨¸Â¡ÊÂ §¸Êø¸Ã¢ ÔÃ¢ãÊÂ ¦Å¡ÕÅý
¦ºöÂ¡ÊÂ ÌÅ¨ÇõÁÄ÷ ¿ÂÉò¾Å §Ç¡Îõ
¦¿öÂ¡ÊÂ ¦ÀÕÁ¡É¢¼ ¦¿öò¾¡É¦Á É£§Ã.

¨Á ¬ÊÂ ¸ñ¼ý Á¨ÄÁ¸û À¡¸ÁÐ ¯¨¼Â¡ý
¨¸ ¬ÊÂ §¸Êø ¸Ã¢ ¯Ã¢ ãÊÂ ´ÕÅý
¦ºöÂ¡ÊÂ ÌÅ¨ÇõÁÄ÷ ¿ÂÉò¾Å§Ç¡Îõ
¦¿ö ¬ÊÂ ¦ÀÕÁ¡ý 
¼[õ] ¦¿öò¾¡Éõ ±[ý]É£§Ã.

mai black; dark; ¨Á
Adiya having ¬ÊÂ
kaNdan one with the thorat ¸ñ¼ý
mai Adiya kaNdan one with the dark throat ¨Á ¬ÊÂ ¸ñ¼ý
malaimagaL daughter of the mountain ( = girija

= pArvathi)
Á¨ÄÁ¸û

pAgamadhu as a part À¡¸ÁÐ
udaiyAn he has ¯¨¼Â¡ý
malaimagaL
pAgamadhu udaiyAn

He has pArvathi as a part of his
body

Á¨ÄÁ¸û À¡¸ÁÐ ¯¨¼Â¡ý

kai hand; trunk of an elephant; ¨¸
Adiya having ¬ÊÂ
kEdil ( = kEdu + il) indestructible §¸Êø ( = §¸Î + 
ø)
kari elephant ¸Ã¢
uri skin ¯Ã¢
mUdiya covered with ãÊÂ
oruvan ( = Ekan) the only one ´ÕÅý ( = ²¸ý)
kai Adiya kEdil kari uri
mUdiya oruvan

one who is covered with the skin
of an indestructible elephant

¨¸ ¬ÊÂ §¸Êø ¸Ã¢ ¯Ã¢
ãÊÂ ´ÕÅý

seyyAdiya ¦ºöÂ¡ÊÂ
kuvaLai name of a flower ÌÅ¨Ç
malar flower ÁÄ÷
~nayanaththavaLOdum with a woman who has an eye ¿ÂÉò¾Å§Ç¡Îõ
seyyAdiya
kuvaLaimmalar
~nayanaththavaLOdum

with a woman who has an eye like
kuvaLai flower = with pArvathi

¦ºöÂ¡ÊÂ ÌÅ¨ÇõÁÄ÷
¿ÂÉò¾Å§Ç¡Îõ

~ney ghee ¦¿ö
Adiya bathed ¬ÊÂ
perumAn god ¦ÀÕÁ¡ý
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idam place 
¼õ
~neyththAnam name of a temple town ¦¿öò¾¡Éõ
ennIrE may you say ±ýÉ£§Ã
~ney Adiya perumAn
ida[m] ~neyththAnam
e[n]nIrE

You may say that ~neyththAnam
is the place of the god who bathed
in ghee

¦¿ö ¬ÊÂ ¦ÀÕÁ¡ý 
¼[õ]
¦¿öò¾¡Éõ ±[ý]É£§Ã

Meaning:
You may say that Siva, who has the dark throat, who has pArvathi as a part of his body, who wears
the skin of an indestructible elephant, who is the only one, who bathes in ghee, is in ~neyththAnam
temple with pArvathi.

============================================================

sthalam thiru~neyththAnam pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: ~nattapAdai rAgam:
thirumuRai # 1.15.11 pAdal thalamalgiya punaR # 162

thalamalgiya punaRkAzhiyuL thamizh~njAnasam ba~ndhan
~nilamalgiya pugazhAnmigu ~neyththAnanai ~nigaril
palamalgiya pAdallivai paththummiga vallAr
silamalgiya selvannadi sErvarsiva gadhiyE.

thala[m] malgiya punal kAzhiyuL thamizh ~njAna samba~ndhan
~nila[m] malgiya pugazhAl migu ~neyththAnanai ~nigar il
pala[m] malgiya pAdal ivai paththum miga vallAr
sila malgiya selvan adi sErvar siva gadhiyE.

Š¾Äõ ¾¢Õ¦¿öò¾¡Éõ¾¢Õ¦¿öò¾¡Éõ¾¢Õ¦¿öò¾¡Éõ¾¢Õ¦¿öò¾¡Éõ À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: ¿ð¼À¡¨¼¿ð¼À¡¨¼¿ð¼À¡¨¼¿ð¼À¡¨¼ Ã¡¸õ:
¾¢ÕÓ¨È # 1.15.111.15.111.15.111.15.11 À¡¼ø ¾ÄÁø¸¢Â ÒÉü¾ÄÁø¸¢Â ÒÉü¾ÄÁø¸¢Â ÒÉü¾ÄÁø¸¢Â ÒÉü # 162

¾ÄÁø¸¢Â ÒÉü¸¡Æ¢Ôû ¾Á¢ú»¡Éºõ Àó¾ý
¿¢ÄÁø¸¢Â Ò¸Æ¡ýÁ¢Ì ¦¿öò¾¡É¨É ¿¢¸Ã¢ø
ÀÄÁø¸¢Â À¡¼øÄ¢¨Å ÀòÐõÁ¢¸ ÅøÄ¡÷
º¢ÄÁø¸¢Â ¦ºøÅýÉÊ §º÷Å÷º¢Å ¸¾¢§Â.

¾Ä[õ] Áø¸¢Â ÒÉø ¸¡Æ¢Ôû ¾Á¢ú »¡É ºõÀó¾ý
¿¢Ä[õ] Áø¸¢Â Ò¸Æ¡ý Á¢Ì ¦¿öò¾¡É¨É ¿¢¸÷ 
ø
ÀÄ[õ] Áø¸¢Â À¡¼ø 
¨Å ÀòÐõ Á¢¸ ÅøÄ¡÷
º¢Ä Áø¸¢Â ¦ºøÅý «Ê §º÷Å÷ º¢Å ¸¾¢§Â.

thalam place ¾Äõ
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malgiya plenty; in great quantity; Áø¸¢Â
punal water ÒÉø
kAzhiyuL in sIrgAzhi ¸¡Æ¢Ôû
thamizh Tamil ¾Á¢ú
~njAna samba~ndhan thiru~njAna samba~ndhar »¡É ºõÀó¾ý
thala[m] malgiya punal
kAzhiyuL thamizh
~njAna samba~ndhan

thiru~njAna samba~ndhar with
mastery over Tamil hailing from
sIrgAzhi that has plenty of water

¾Ä[õ] Áø¸¢Â ÒÉø ¸¡Æ¢Ôû
¾Á¢ú »¡É ºõÀó¾ý

~nilam land ¿¢Äõ
pugazhAl with fame Ò¸Æ¡ø
migu plenty Á¢Ì
~neyththAnanai one in ~neyththAnam = Siva ¦¿öò¾¡É¨É
~nila[m] malgiya
pugazhAl migu
~neyththAnanai

the lord of ~neyththAnam who is
very famous all over the land

¿¢Ä[õ] Áø¸¢Â Ò¸Æ¡ø Á¢Ì
¦¿öò¾¡É¨É

~nigar comparison ¿¢¸÷
il without 
ø
palam benefits; effect; result; ÀÄõ
pAdal song À¡¼ø
ivai these 
¨Å
paththum ten ÀòÐõ
miga very Á¢¸
vallAr who know well ÅøÄ¡÷
~nigar il pala[m]
malgiya pAdal ivai
paththum miga vallAr

those who are well versed in these
songs that yield incomparable
results

¿¢¸÷ 
ø ÀÄ[õ] Áø¸¢Â À¡¼ø

¨Å ÀòÐõ Á¢¸ ÅøÄ¡÷

sila º¢Ä
malgiya Áø¸¢Â
selvan Lord = Siva ¦ºøÅý
adi feet «Ê
sErvar they will reach §º÷Å÷
sila malgiya selvan adi
sErvar

They will reach the feet of Siva º¢Ä Áø¸¢Â ¦ºøÅý «Ê
§º÷Å÷

siva Siva º¢Å
gadhiyE state ¸¾¢§Â
siva gadhiyE They will attain Siva state (i.e.

eternal bliss);
º¢Å ¸¾¢§Â

Background:
This is the 'thirukkadaikkAppu' for the padhigam 1.15.

Meaning:



www.geocities.com/nayanmars  Last Updated: 5-Sep-02 13

thiru~niAna samba~ndhar who has mastery over Tamil hails from sIrgAzhi town that has plenty of
water. He has sung songs that yield incomparable results praising the lord of ~neyththAnam ( = Siva)
who is famous in all the lands. Those who are well versed in these ten songs will reach Siva's feet
and attain eternal bliss.

============================================================

sthalam thiru~nindRiyUr pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: ~nattapAdai rAgam: amirthavarshiNi?
thirumuRai # 1.18.2 pAdal accamilar pAvamilar # 186

accammilar pAvammilar kEdumila radiyAr
~niccammuRu ~nOyummilar thAmu~n~nindRiyUril
~naccammida RudaiyAr~naRu~ng kondRai~naya~n dhALum
paccammudai yadigaLthirup pAdhampaNi vArE.

accam ilar pAvam ilar kEdum ilar adiyAr
~niccam uRu ~nOyum ilar thAmu~n ~nindRiyUril
~naccam midaRu udaiyAr ~naRum kondRai ~naya~ndhu ALum
paccam udai adigaL thirup pAdham paNivArE.

Š¾Äõ ¾¢Õ¿¢ýÈ¢ä÷¾¢Õ¿¢ýÈ¢ä÷¾¢Õ¿¢ýÈ¢ä÷¾¢Õ¿¢ýÈ¢ä÷ À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: ¿ð¼À¡¨¼¿ð¼À¡¨¼¿ð¼À¡¨¼¿ð¼À¡¨¼ Ã¡¸õ: «Á¢÷¾Å÷„¢½¢?«Á¢÷¾Å÷„¢½¢?«Á¢÷¾Å÷„¢½¢?«Á¢÷¾Å÷„¢½¢?
¾¢ÕÓ¨È # 1.18.21.18.21.18.21.18.2 À¡¼ø «îºÁ¢Ä÷ À¡ÅÁ¢Ä÷ # 186

«îºõÁ¢Ä÷ À¡ÅõÁ¢Ä÷ §¸ÎÁ¢Ä ÃÊÂ¡÷
¿¢îºõÓÚ §¿¡ÔõÁ¢Ä÷ ¾¡Óó¿¢ýÈ¢äÃ¢ø
¿îºõÁ¢¼ Ú¨¼Â¡÷¿Úí ¦¸¡ý¨È¿Âó ¾¡Ùõ
ÀîºõÓ¨¼ ÂÊ¸û¾¢Õô À¡¾õÀ½¢ Å¡§Ã.

«îºõ 
Ä÷ À¡Åõ 
Ä÷ §¸Îõ 
Ä÷ «ÊÂ¡÷
¿¢îºõ ¯Ú §¿¡Ôõ 
Ä÷ ¾¡Óó ¿¢ýÈ¢äÃ¢ø
¿îºõ Á¢¼Ú ¯¨¼Â¡÷ ¿Úõ ¦¸¡ý¨È ¿ÂóÐ ¬Ùõ
Àîºõ ¯¨¼ «Ê¸û ¾¢Õô À¡¾õ À½¢Å¡§Ã.

accam ilar They have no fear «îºõ 
Ä÷
pAvam ilar They have no sins (pApam) À¡Åõ 
Ä÷
kEdum ilar They have no shortcomings. §¸Îõ 
Ä÷
adiyAr devotees (Siva bhakthas) «ÊÂ¡÷
~niccam ( = ~nithyam) daily ¿¢îºõ ( = ¿¢òÂõ)
uRum suffering; experiencing; ¯Úõ
~nOyum diseases §¿¡Ôõ
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ilar they do not have 
Ä÷
~niccam uRum ~nOyum
ilar thAmum

they do not suffer from daily
problems like hunger, desire,
etc.

¿¢îºõ ¯Úõ §¿¡Ôõ

Ä÷¾¡Óõ

~nindRiyUril in thiru~nindRiyUr (name of a
temple town)

¿¢ýÈ¢äÃ¢ø

~naccam poison ¿îºõ
midaRu throat Á¢¼Ú
udaiyAr He has ¯¨¼Â¡÷
~naccam midaRu
udaiyAr

He has poison in the throat ¿îºõ Á¢¼Ú ¯¨¼Â¡÷

~naRum fragrant ¿Úõ
kondRai kondRai flower ¦¸¡ý¨È
~naya~ndhu ( =
virumbi)

likes to ¿ÂóÐ ( = Å¢ÕõÀ¢)

ALum wear / accept ¬Ùõ
~naRum kondRai
~naya~ndhu ALum

One who likes to wear the
fragrant kondRai flower

¿Úõ ¦¸¡ý¨È ¿ÂóÐ ¬Ùõ

paccam ( = anbu) love Àîºõ ( = «ýÒ)
udai ( = udaiya) having ¯¨¼ ( = ¯¨¼Â)
adigaL lord; god «Ê¸û
thiru holy ¾¢Õ
pAdham feet À¡¾õ
paNivArE those who worship À½¢Å¡§Ã
paccam udai adigaL
thiruppAdham
paNivArE

Those who worship the holy
feet of the loving god (Siva)

Àîºõ ¯¨¼ «Ê¸û
¾¢ÕôÀ¡¾õ À½¢Å¡§Ã

The devotees who worship the holy feet of the loving god (Siva), who has poison in his throat and
who likes to wear the fragrant kondRai flower and who is in thiru~nindRiyUr, will have no fear, no
sin, no shortcomings, and do not suffer from daily problems like hunger, desire, etc.

============================================================

sthalam thiruvIzhimizhalai pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: kuRi~njji rAgam:
thirumuRai # 1.92.1 pAdal vAsi thIravE # 992

vAsi thIravE kAsu ~nalguvIr
mAsin mizhalaiyIr Esa lillaiyE.

vAsi thIravE kAsu ~nalguvIr
mAsu il mizhalaiyIr Esal illaiyE.
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Š¾Äõ ¾¢ÕÅ£Æ¢Á¢Æ¨Ä¾¢ÕÅ£Æ¢Á¢Æ¨Ä¾¢ÕÅ£Æ¢Á¢Æ¨Ä¾¢ÕÅ£Æ¢Á¢Æ¨Ä À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: ÌÈ¢ïº¢ÌÈ¢ïº¢ÌÈ¢ïº¢ÌÈ¢ïº¢ Ã¡¸õ:
¾¢ÕÓ¨È # 1.92.11.92.11.92.11.92.1 À¡¼ø Å¡º¢ ¾£Ã§ÅÅ¡º¢ ¾£Ã§ÅÅ¡º¢ ¾£Ã§ÅÅ¡º¢ ¾£Ã§Å # 992

Å¡º¢ ¾£Ã§Å ¸¡Í ¿øÌÅ£÷
Á¡º¢ý Á¢Æ¨ÄÂ£÷ ²º Ä¢ø¨Ä§Â.

Å¡º¢ ¾£Ã§Å ¸¡Í ¿øÌÅ£÷
Á¡Í 
ø Á¢Æ¨ÄÂ£÷ ²ºø 
ø¨Ä§Â.

vAsi discount Å¡º¢
thIravE to remove ¾£Ã§Å
kAsu coin; money; ¸¡Í
~nalguvIr please give ¿øÌÅ£÷
mAsu blemish; flaw Á¡Í
il without 
ø
mizhalaiyIr you who is in mizhalai. (name of a

temple town)
Á¢Æ¨ÄÂ£÷

Esal rebuke; censure ²ºø
illaiyE there is no 
ø¨Ä§Â

Background:
During one of the pilgrimages, thiru~njAna samba~ndhar spent some time with thiru~nAvukkarasar
(a.k.a. appar) in thiruvIzhi mizhalai. Each had a group of followers with them. They were staying in
separate quarters.  During that period, there was a drought and food shortages occurred. One day,
both samba~ndhar and appar were discussing this and were wondering whether this will cause
hardship to their followers who were also staying with them. That night both of them had the same
dream. Siva appeared in their dreams and told them that from the next day onwards there will be a
gold coin on the western altar for one of them and on the eastern altar for the other and that this
allowance would be given till the famine situation improved.

Next morning samba~ndhar found the gold coin on the eastern altar and appar found the gold coin on
the western altar as Siva told them in their dreams. They gave the coins to their respective followers
and told them to buy groceries for their meals. Thiru~njAna samba~ndhar noticed that the appar's
followers had their meal on proper time but samba~ndhar's followers had to wait much longer for
their meal to be ready. When he enquired, his followers told him that appar's coin was accepted
readily by the vendors but samba~ndhar's coin would be accepted only after a discount and that is
why there was a delay in procuring the groceries which resulted in the delayed preparation of the
meals.

samba~ndhar felt that appar's gold coin was of a superior quality as Siva gave it him as his wage for
the great service he was doing. The next day, he sang this padhigam (set of 10 songs) requesting Siva
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to give him gold coin without any blemish so that it could be exchanged without discount for goods.
Siva was pleased and the next day onward his gold coin was also of good quality.

Meaning:
Please give me good money that is without discount. O lord in blemishless thiruvIzhi mizhalai! There
will be no rebuke.

============================================================

sthalam thiruvIzhimizhalai pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: kuRi~njji rAgam:
thirumuRai # 1.92.2 pAdal iRaivarAyinIr # 993

iRaiva rAyinIr maRaigoL mizhalaiyIr
kaRaigoL kAsinai muRaimai ~nalgumE.

iRaivar AyinIr maRai koL mizhalaiyIr
kaRai koL kAsinai muRaimai ~nalgumE.

Š¾Äõ ¾¢ÕÅ£Æ¢Á¢Æ¨Ä¾¢ÕÅ£Æ¢Á¢Æ¨Ä¾¢ÕÅ£Æ¢Á¢Æ¨Ä¾¢ÕÅ£Æ¢Á¢Æ¨Ä À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: ÌÈ¢ïº¢ÌÈ¢ïº¢ÌÈ¢ïº¢ÌÈ¢ïº¢ Ã¡¸õ:
¾¢ÕÓ¨È # 1.92.21.92.21.92.21.92.2 À¡¼ø 
¨ÈÅÃ¡Â¢É£÷
¨ÈÅÃ¡Â¢É£÷
¨ÈÅÃ¡Â¢É£÷
¨ÈÅÃ¡Â¢É£÷ # 993


¨ÈÅ Ã¡Â¢É£÷ Á¨È¦¸¡û Á¢Æ¨ÄÂ£÷
¸¨È¦¸¡û ¸¡º¢¨É Ó¨È¨Á ¿øÌ§Á.


¨ÈÅ÷ ¬Â¢É£÷ Á¨È ¦¸¡û Á¢Æ¨ÄÂ£÷
¸¨È ¦¸¡û ¸¡º¢¨É Ó¨È¨Á ¿øÌ§Á.

iRaivar god 
¨ÈÅ÷
AyinIr you are ¬Â¢É£÷
maRai veda Á¨È
koL having ¦¸¡û
mizhalaiyIr you in thiruvIzhi mizhalai (name

of a temple town)
Á¢Æ¨ÄÂ£÷

kaRai stain; blemish; defect; ¸¨È
koL having ¦¸¡û
kAsinai coin; money; ¸¡º¢¨É
muRaimai proper; good; Ó¨È¨Á
~nalgumE you give ¿øÌ§Á
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Background:
See first song of this padhigam - 1.92.1 'vAsi thIravE'.

Meaning:
You are the god. O lord in thiruvIzhi mizhalai that is full of vedas! Please give me good coin instead
of defective coin.

============================================================

sthalam thiruvIzhimizhalai pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: kuRi~njji rAgam:
thirumuRai # 1.92.4 pAdal ~nIRupUsinIr # 995

~nIRu pUsinIr ERa dhERinIr
kURu mizhalaiyIr pERu maruLumE.

~nIRu pUsinIr ERu adhu ERinIr
kURu[m] mizhalaiyIr pERum aruLumE.

Š¾Äõ ¾¢ÕÅ£Æ¢Á¢Æ¨Ä¾¢ÕÅ£Æ¢Á¢Æ¨Ä¾¢ÕÅ£Æ¢Á¢Æ¨Ä¾¢ÕÅ£Æ¢Á¢Æ¨Ä À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: ÌÈ¢ïº¢ÌÈ¢ïº¢ÌÈ¢ïº¢ÌÈ¢ïº¢ Ã¡¸õ:
¾¢ÕÓ¨È # 1.92.41.92.41.92.41.92.4 À¡¼ø ¿£Úâº¢É£÷¿£Úâº¢É£÷¿£Úâº¢É£÷¿£Úâº¢É£÷ # 995

¿£Ú âº¢É£÷ ²È §¾È¢É£÷
ÜÚ Á¢Æ¨ÄÂ£÷ §ÀÚ ÁÕÙ§Á.

¿£Ú âº¢É£÷ ²Ú «Ð ²È¢É£÷
ÜÚ[õ] Á¢Æ¨ÄÂ£÷ §ÀÚõ «ÕÙ§Á.

~nIRu (= vibUdhi) holy ash ¿£Ú (= Å¢â¾¢)
pUsinIr you wore âº¢É£÷
ERu bull ²Ú
adhu that «Ð
ERinIr you climbed ²È¢É£÷
kURum praise ÜÚõ
mizhalaiyIr you in thiruvIzhi mizhalai (name

of a temple town)
Á¢Æ¨ÄÂ£÷

pERum grace §ÀÚõ
aruLumE please bestow «ÕÙ§Á

Background:
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See first song of this padhigam - 1.92.1 'vAsi thIravE'.

Meaning:
You wear the holy ash. You climbed on a bull. O lord of famous thiruvIzhi mizhalai! Please bestow
grace on me.

============================================================

sthalam thiruvIzhimizhalai pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: kuRi~njji rAgam:
thirumuRai # 1.92.7 pAdal ma~nggai pa~ngginIr # 998

ma~nggai pa~ngginIr thu~ngga mizhalaiyIr
ga~nggai mudiyinIr sa~nggai thavirminE.

ma~nggai pa~ngginIr thu~ngga mizhalaiyIr
ga~nggai mudiyinIr sa~nggai thavirminE.

Š¾Äõ ¾¢ÕÅ£Æ¢Á¢Æ¨Ä¾¢ÕÅ£Æ¢Á¢Æ¨Ä¾¢ÕÅ£Æ¢Á¢Æ¨Ä¾¢ÕÅ£Æ¢Á¢Æ¨Ä À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: ÌÈ¢ïº¢ÌÈ¢ïº¢ÌÈ¢ïº¢ÌÈ¢ïº¢ Ã¡¸õ:
¾¢ÕÓ¨È # 1.92.71.92.71.92.71.92.7 À¡¼ø Áí¨¸ Àí¸¢É£÷Áí¨¸ Àí¸¢É£÷Áí¨¸ Àí¸¢É£÷Áí¨¸ Àí¸¢É£÷ # 998

Áí¨¸ Àí¸¢É£÷ Ðí¸ Á¢Æ¨ÄÂ£÷
¸í¨¸ ÓÊÂ¢É£÷ ºí¨¸ ¾Å¢÷Á¢§É.

Áí¨¸ Àí¸¢É£÷ Ðí¸ Á¢Æ¨ÄÂ£÷
¸í¨¸ ÓÊÂ¢É£÷ ºí¨¸ ¾Å¢÷Á¢§É.

ma~nggai woman Áí¨¸
pa~ngginIr (pa~nggu = part / share)

you who has a share
Àí¸¢É£÷

thu~ngga famous Ðí¸
mizhalaiyIr you in thiruvIzhi mizhalai Á¢Æ¨ÄÂ£÷
ga~nggai ga~nggai = the river Ganga ¸í¨¸
mudiyinIr (mudi = head)

you with the head
ÓÊÂ¢É£÷

sa~nggai
(= sa~ndhEgam)

doubt ºí¨¸
(= ºó§¾¸õ)

thavirminE please remove ¾Å¢÷Á¢§É

Background:
See first song of this padhigam - 1.92.1 'vAsi thIravE'.
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Meaning:
You share your body with pArvathi (i.e. ardha ~nArIsvara). O lord in famous thiruvIzhi mizhalai!
You have Ganga on your head. Please remove my doubt.

============================================================

sthalam thiruvIzhimizhalai pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: kuRi~njji rAgam:
thirumuRai # 1.92.11 pAdal kAzhi mA~nagar # 1002

kAzhi mA~nagar vAzhi samba~ndhan
vIzhi mizhalaimEl thAzhu mozhigaLE.

kAzhi mA ~nagar vAzhi samba~ndhan
vIzhi mizhalai mEl thAzhu[m] mozhigaLE.

Š¾Äõ ¾¢ÕÅ£Æ¢Á¢Æ¨Ä¾¢ÕÅ£Æ¢Á¢Æ¨Ä¾¢ÕÅ£Æ¢Á¢Æ¨Ä¾¢ÕÅ£Æ¢Á¢Æ¨Ä À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: ÌÈ¢ïº¢ÌÈ¢ïº¢ÌÈ¢ïº¢ÌÈ¢ïº¢ Ã¡¸õ:
¾¢ÕÓ¨È # 1.92.111.92.111.92.111.92.11 À¡¼ø ¸¡Æ¢ Á¡¿¸÷¸¡Æ¢ Á¡¿¸÷¸¡Æ¢ Á¡¿¸÷¸¡Æ¢ Á¡¿¸÷ # 1002

¸¡Æ¢ Á¡¿¸÷ Å¡Æ¢ ºõÀó¾ý
Å£Æ¢ Á¢Æ¨Ä§Áø ¾¡Ø ¦Á¡Æ¢¸§Ç.

¸¡Æ¢ Á¡¿¸÷ Å¡Æ¢ ºõÀó¾ý
Å£Æ¢ Á¢Æ¨Ä §Áø ¾¡Ø[õ] ¦Á¡Æ¢¸§Ç.

kAzhi sIrgAzhi (name of temple town -
samba~ndhar's hometown)

¸¡Æ¢

mA great Á¡
~nagar town ¿¸÷
vAzhi live Å¡Æ¢
samba~ndhan thiru~njAna samba~ndhar ºõÀó¾ý
vIzhi mizhalai thiruvIzhi mizhalai (name of a

temple town)
Å£Æ¢ Á¢Æ¨Ä

mEl on §Áø
thAzhum humble ¾¡Øõ
mozhigaLE words ¦Á¡Æ¢¸§Ç

Background:
This is the 'thirukkadaikkAppu' song of this padhigam. See 1.92.1 'vAsi thIravE' for background.
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Meaning:
samba~ndhar who lives in the great town of sIrgAzhi has sung these humble words on thiruvIzhi
mizhalai.

============================================================

sthalam thiruccirAppaLLi pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: kuRi~njji rAgam:
thirumuRai # 1.98.1 pAdal ~nandRudaiyAnaith # 1058

~nandRudaiyAnaith thIyadhilAnai ~naraiveLLE
RondRudaiyAnai yumaiyorubAga mudaiyAnaic
cendRadaiyAdha thiruvudaiyAnaic cirAppaLLik
kundRudaiyAnaik kURa-en-uLLa~ng kuLirummE.

~nandRu udaiyAnaith thIyadhu i[l]lAnai ~narai veL ERu
ondRu udaiyAnai umai oru bAgam udaiyAnaic
cendRu adaiyAdha thiru udaiyAnaic cirAppaLLik
kundRu udaiyAnaik kURa en uLLam kuLirummE.

Š¾Äõ ¾¢Õîº¢Ã¡ôÀûÇ¢¾¢Õîº¢Ã¡ôÀûÇ¢¾¢Õîº¢Ã¡ôÀûÇ¢¾¢Õîº¢Ã¡ôÀûÇ¢ À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: ÌÈ¢ïº¢ÌÈ¢ïº¢ÌÈ¢ïº¢ÌÈ¢ïº¢ Ã¡¸õ:
¾¢ÕÓ¨È # 1.98.11.98.11.98.11.98.1 À¡¼ø ¿ýÚ¨¼Â¡¨Éò¿ýÚ¨¼Â¡¨Éò¿ýÚ¨¼Â¡¨Éò¿ýÚ¨¼Â¡¨Éò # 1058

¿ýÚ¨¼Â¡¨Éò ¾£Â¾¢Ä¡¨É ¿¨Ã¦Åû§Ç
¦È¡ýÚ¨¼Â¡¨É Ô¨Á¦Â¡ÕÀ¡¸ Ó¨¼Â¡¨Éî
¦ºýÈ¨¼Â¡¾ ¾¢Õ×¨¼Â¡¨Éî º¢Ã¡ôÀûÇ¢ì
ÌýÚ¨¼Â¡¨Éì ÜÈ-±ý-¯ûÇí ÌÇ¢Õõ§Á.

¿ýÚ ¯¨¼Â¡¨Éò ¾£ÂÐ 
[ø]Ä¡¨É ¿¨Ã ¦Åû ²Ú
´ýÚ ¯¨¼Â¡¨É ¯¨Á ´Õ À¡¸õ ¯¨¼Â¡¨Éî
¦ºýÚ «¨¼Â¡¾ ¾¢Õ ¯¨¼Â¡¨Éî º¢Ã¡ôÀûÇ¢ì
ÌýÚ ¯¨¼Â¡¨Éì ÜÈ ±ý ¯ûÇõ ÌÇ¢Õõ§Á.

~nandRu good ¿ýÚ
udaiyAnai one who has ¯¨¼Â¡¨É
thIyadhu evil ¾£ÂÐ
ilAnai one who does not have 
Ä¡¨É
~nandRu udaiyAnai
thIyadhu ilAnai

one who is full of good
without any evil

¿ýÚ ¯¨¼Â¡¨É ¾£ÂÐ 
Ä¡¨É
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~narai very ¿¨Ã
veL white ¦Åû
ERu bull ²Ú
ondRu one; a ´ýÚ
udaiyAnai one who has ¯¨¼Â¡¨É
~narai veLLERu ondRu
udaiyAnai

one who has a very white
bull (as his vehicle)

¿¨Ã ¦Åû§ÇÚ ´ýÚ ¯¨¼Â¡¨É

umai umA; pArvathi ¯¨Á
oru one ´Õ
bAgam part; share À¡¸õ
udaiyAnai one who has ¯¨¼Â¡¨É
umai oru bAgam
udaiyAnai

one who has pArvathi on
one side

¯¨Á ´Õ À¡¸õ ¯¨¼Â¡¨É

sendRu to go ¦ºýÚ
adaiyAdha does not reach; does not

have to reach
«¨¼Â¡¾

thiru lakshmi; wealth; good things ¾¢Õ
udaiyAnai one who has ¯¨¼Â¡¨É
sendRu adaiyAdha thiru
udaiyAnai

one who is inherently full of
good things (i.e. the good
does not reach him from
outside)

¦ºýÚ «¨¼Â¡¾ ¾¢Õ ¯¨¼Â¡¨É

cirAppaLLi thiruccirAppaLLi – name of
a temple town

º¢Ã¡ôÀûÇ¢

kundRu hill ÌýÚ
udaiyAnai one who has ¯¨¼Â¡¨É
cirAppaLLik kundRu
udaiyAnai

one who is on the hill in
thiruccirAppaLLi

º¢Ã¡ôÀûÇ¢ì ÌýÚ ¯¨¼Â¡¨É

kURa to say; to praise ÜÈ
en my ±ý
uLLam heart ¯ûÇõ
kuLirummE becomes cool = is happy =

becomes joyous
ÌÇ¢Õõ§Á

kURa en uLLam
kuLirummE

I am filled with happiness
when I praise

ÜÈ ±ý ¯ûÇõ ÌÇ¢Õõ§Á

My heart fills with joy when I praise the one (Siva) who is full of good without any evil, who has a
very white bull (as his vehicle), who has pArvathi on one side, who is inherently full of good things,
and who is on the hill in thiruccirAppaLLi.

============================================================

sthalam thiruvalivalam pAdal thiru~njAna samba~ndhar
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paN: viyAzhakkuRi~njji
(thiruvirAgam)

rAgam: ~nAttai / gambIra ~nAttai?

thirumuRai # 1.123.5 pAdal pidiyadhanuruvumai # 1330

pidiyadha nuruvumai koLamigu kariyadhu
vadigodu thanadhadi vazhibadu mavaridar
kadigaNa badhivara varuLinan migukodai
vadivinar payilvali valamuRai yiRaiyE.

pidi adhan uru umai koLa migu kari adhu
vadi kodu thanadhu adi vazhibadum avar idar
kadi gaNabadhi vara aruLinan migu kodai
vadivinar payil valivalam uRai iRaiyE.

Š¾Äõ ¾¢ÕÅÄ¢ÅÄõ¾¢ÕÅÄ¢ÅÄõ¾¢ÕÅÄ¢ÅÄõ¾¢ÕÅÄ¢ÅÄõ À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: Å¢Â¡ÆìÌÈ¢ïº¢Å¢Â¡ÆìÌÈ¢ïº¢Å¢Â¡ÆìÌÈ¢ïº¢Å¢Â¡ÆìÌÈ¢ïº¢

(¾¢ÕÅ¢Ã¡¸õ)(¾¢ÕÅ¢Ã¡¸õ)(¾¢ÕÅ¢Ã¡¸õ)(¾¢ÕÅ¢Ã¡¸õ)
Ã¡¸õ: ¿¡ð¨¼ / ¸õÀ£Ã

¿¡ð¨¼?
¾¢ÕÓ¨È # 1.123.51.123.51.123.51.123.5 À¡¼ø À¢ÊÂ¾ÛÕ×¨ÁÀ¢ÊÂ¾ÛÕ×¨ÁÀ¢ÊÂ¾ÛÕ×¨ÁÀ¢ÊÂ¾ÛÕ×¨Á # 1330

À¢ÊÂ¾ ÛÕ×¨Á ¦¸¡ÇÁ¢Ì ¸Ã¢ÂÐ
ÅÊ¦¸¡Î ¾É¾Ê ÅÆ¢ÀÎ ÁÅÃ¢¼÷
¸Ê¸½ À¾¢ÅÃ ÅÕÇ¢Éý Á¢Ì¦¸¡¨¼
ÅÊÅ¢É÷ ÀÂ¢øÅÄ¢ ÅÄÓ¨È Â¢¨È§Â.

À¢Ê «¾ý ¯Õ ¯¨Á ¦¸¡Ç Á¢Ì ¸Ã¢ «Ð
ÅÊ ¦¸¡Î ¾ÉÐ «Ê ÅÆ¢ÀÎõ «Å÷ 
¼÷
¸Ê ¸½À¾¢ ÅÃ «ÕÇ¢Éý Á¢Ì ¦¸¡¨¼
ÅÊÅ¢É÷ ÀÂ¢ø ÅÄ¢ÅÄõ ¯¨È 
¨È§Â.

pidi female elephant À¢Ê
adhan its «¾ý
uru form ¯Õ
umai umA (pArvathi) ¯¨Á
koLa ( = koLLa ) took ¦¸¡Ç ( = ¦¸¡ûÇ )
migu big Á¢Ì
kari male elephant ¸Ã¢
adhu its «Ð
vadi form ÅÊ
kodu ( = koNdu ) took ¦¸¡Î ( = ¦¸¡ñÎ )
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thanadhu his ¾ÉÐ
adi feet «Ê
vazhibadum worship ÅÆ¢ÀÎõ
avar their «Å÷
idar diffculties 
¼÷
kadi remove ¸Ê
gaNabadhi gaNapathi (vinAyaka) ¸½À¾¢
vara to come ÅÃ
aruLinan he bestowed «ÕÇ¢Éý
migu very Á¢Ì
kodai generous ¦¸¡¨¼
vadivinar people ÅÊÅ¢É÷
payil live ÀÂ¢ø
valivalam valivalam (name of a

temple town)
ÅÄ¢ÅÄõ

uRai reside ¯¨È
iRaiyE god 
¨È§Â

pArvathi took the form of a female elphant and sivA took the form of a male elephant and blessed us
with gaNapathi, who removes the difficulties of the devotees who worship him. That god (sivA) is in
valivalam, where many generous people live. (I pray to him).

============================================================

sthalam thiruvaiyARu pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: mEgarAgak kuRi~njji rAgam: ~nIlAmbari
thirumuRai # 1.130.1 pAdal pulanai~ndhum

poRikala~nggi
# 1394

pulanai~ndhum poRikala~nggi ~neRimaya~nggi aRivazhi~ndhit taimmElu~ndhi
alama~ndha pOdhAga a~njjElen RaruLseyvAn amaru~ngkOyil
valamva~ndha madavArgaL ~nadamAda muzhavadhira mazhaiyendRa~njjic
cilama~ndhi yalama~ndhu maramERi mugilpArkku~n thiruvaiyARE.

pulan ai~ndhum poRi kala~nggi ~neRi maya~nggi aRivu azhi~ndhittu ai mEl u~ndhi
alama~ndha pOdhAga a~njjEl endRu aruL seyvAn amarum kOyil
valam va~ndha madavArgaL ~nadam Ada muzhavu adhira mazhai endRu a~njjic
cila ma~ndhi alama~ndhu maram ERi mugil pArkkum thiruvaiyARE.

Š¾Äõ ¾¢Õ¨ÅÂ¡Ú¾¢Õ¨ÅÂ¡Ú¾¢Õ¨ÅÂ¡Ú¾¢Õ¨ÅÂ¡Ú À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: §Á¸Ã¡¸ì ÌÈ¢ïº¢§Á¸Ã¡¸ì ÌÈ¢ïº¢§Á¸Ã¡¸ì ÌÈ¢ïº¢§Á¸Ã¡¸ì ÌÈ¢ïº¢ Ã¡¸õ: ¿£Ä¡õÀÃ¢¿£Ä¡õÀÃ¢¿£Ä¡õÀÃ¢¿£Ä¡õÀÃ¢
¾¢ÕÓ¨È # 1.130.11.130.11.130.11.130.1 À¡¼ø ÒÄ¨ÉóÐõÒÄ¨ÉóÐõÒÄ¨ÉóÐõÒÄ¨ÉóÐõ # 1394
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¦À¡È¢¸Äí¸¢¦À¡È¢¸Äí¸¢¦À¡È¢¸Äí¸¢¦À¡È¢¸Äí¸¢

ÒÄ¨ÉóÐõ ¦À¡È¢¸Äí¸¢ ¦¿È¢ÁÂí¸¢ «È¢ÅÆ¢ó¾¢ð ¨¼õ§ÁÖó¾¢
«ÄÁó¾ §À¡¾¡¸ «ï§º¦Äý ÈÕû¦ºöÅ¡ý «ÁÕí§¸¡Â¢ø
ÅÄõÅó¾ Á¼Å¡÷¸û ¿¼Á¡¼ ÓÆÅ¾¢Ã Á¨Æ¦ÂýÈïº¢î
º¢ÄÁó¾¢ ÂÄÁóÐ ÁÃ§ÁÈ¢ Ó¸¢øÀ¡÷ìÌó ¾¢Õ¨ÅÂ¡§È.

ÒÄý ³óÐõ ¦À¡È¢ ¸Äí¸¢ ¦¿È¢ ÁÂí¸¢ «È¢× «Æ¢ó¾¢ðÎ ³ §Áø ¯ó¾¢
«ÄÁó¾ §À¡¾¡¸ «ï§ºø ±ýÚ «Õû ¦ºöÅ¡ý «ÁÕõ §¸¡Â¢ø
ÅÄõ Åó¾ Á¼Å¡÷¸û ¿¼õ ¬¼ ÓÆ× «¾¢Ã Á¨Æ ±ýÚ «ïº¢î
º¢Ä Áó¾¢ «ÄÁóÐ ÁÃõ ²È¢ Ó¸¢ø À¡÷ìÌõ ¾¢Õ¨ÅÂ¡§È.

pulan sense ÒÄý
ai~ndhum all five ³óÐõ
poRi equipment / device - here it means

the ear, eyes, etc.
¦À¡È¢

kala~nggi get mixed up; go out of order; ¸Äí¸¢
~neRi way; path; ¦¿È¢
maya~nggi confused ÁÂí¸¢
aRivu intellect «È¢×
azhi~ndhittu lost «Æ¢ó¾¢ðÎ
ai ( = kabam = kOzhai) phlegm; mucus; ³ ( = ¸Àõ = §¸¡¨Æ)
mEl up §Áø
u~ndhi push; ¯ó¾¢
alama~ndha struggling «ÄÁó¾
pOdhAga when §À¡¾¡¸
pulan ai~ndhum poRi
kala~nggi ~neRi
maya~nggi aRivu
azhi~ndhittu ai mEl
u~ndhi
alama~ndha pOdhAga

when all the five sensory organs
go out of order, the mind loses its
power to think, the phlegm pushes
up from the chest, and one is
struggling to stay alive
(i.e. when one is near death)

ÒÄý ³óÐõ ¦À¡È¢ ¸Äí¸¢
¦¿È¢ ÁÂí¸¢ «È¢× «Æ¢ó¾¢ðÎ
³ §Áø ¯ó¾¢
«ÄÁó¾ §À¡¾¡¸

a~njjEl do not fear «ï§ºø
endRu say ±ýÚ
aruL bless «Õû
seyvAn (he) does ¦ºöÅ¡ý
amarum resides «ÁÕõ
kOyil temple §¸¡Â¢ø
a~njjEl endRu aruL
seyvAn amarum kOyil

The one who protects - he resides
in the temple

«ï§ºø ±ýÚ «Õû
¦ºöÅ¡ý «ÁÕõ §¸¡Â¢ø
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valam go around; circumambulate ÅÄõ
va~ndha having come; Åó¾
madavArgaL women Á¼Å¡÷¸û
~nadam dance ¿¼õ
Ada to dance ¬¼
muzhavu drum ÓÆ×
adhira to beat «¾¢Ã
valam va~ndha
madavArgaL ~nadam
Ada muzhavu adhira

the women who have gone around
the temple are dancing to beat of
drums

ÅÄõ Åó¾ Á¼Å¡÷¸û ¿¼õ
¬¼ ÓÆ× «¾¢Ã

mazhai rain Á¨Æ
endRu thinking ±ýÚ
a~njji being afraid «ïº¢
cila some º¢Ä
ma~ndhi monkeys Áó¾¢
alama~ndhu terrified and confused «ÄÁóÐ
maram tree ÁÃõ
ERi having climbed ²È¢
mugil clouds Ó¸¢ø
pArkkum to look À¡÷ìÌõ
mazhai endRu a~njjic
cila ma~ndhi
alama~ndhu maram ERi
mugil pArkkum

some monkeys become terrified
and confused and climb trees and
look at the sky thinking that a
thunderstorm is coming

Á¨Æ ±ýÚ «ïº¢î º¢Ä Áó¾¢
«ÄÁóÐ ÁÃõ ²È¢ Ó¸¢ø
À¡÷ìÌõ

thiruvaiyARE thiruvaiyARu = Name of a temple
town in South India

¾¢Õ¨ÅÂ¡§È

Meaning:
The lord Siva protects us when our senses and intellect have failed and we are dying. He resides in
the temple in thiruvaiyARu, where the monkeys hearing the drum beats of dancers in the temple
become terrified assuming it to be thunder and climb up trees and look at the clouds.

============================================================

sthalam thiruththarumapuram
(dharmapuram)

pAdal thiru~njAna samba~ndhar

paN: yAzhmuri rAgam:
thirumuRai # 1.136.1 pAdal mAdharmadappidiyum # 1459

mAdharma dappidiyum mada annamu mannadhOr
~nadai yudaim malai magaL thuNaiyena magizhvar

pUdha-i nappadai~nin Risai pAdavu mAduvar
avar padar sadai~n ~nedu mudiyadhor punalar

vEdhamo dEzhisaipA duva rAzhkadal veNdirai
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yirai~n ~nurai karai poru dhuvimmi~nin RayalE
thAdhavizh punnaithaya~ng guma larcciRai vaNdaRai

yezhil pozhil kuyil payil tharumapu rampadhiyE.

mAdhar madap pidiyum mada annamum annadhOr
~nadai udai malai magaL thuNai ena magizhvar

pUdha inap padai ~nindRu isai pAdavum Aduvar
avar padar sadai ~nedu mudiyadhor punalar

vEdhamodu Ezhu isai pAduvar Azh kadal veN thirai
irai ~nurai karai porudhu vimmi ~nindRu ayalE

thAdhu avizh punnai thaya~nggu[m] malarc ciRai vaNdu aRai
ezhil pozhil kuyil payil tharumapuram padhiyE.

Š¾Äõ ¾¢Õò¾ÕÁÒÃõ (¾÷ÁÒÃõ)¾¢Õò¾ÕÁÒÃõ (¾÷ÁÒÃõ)¾¢Õò¾ÕÁÒÃõ (¾÷ÁÒÃõ)¾¢Õò¾ÕÁÒÃõ (¾÷ÁÒÃõ) À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: Â¡úÓÃ¢Â¡úÓÃ¢Â¡úÓÃ¢Â¡úÓÃ¢ Ã¡¸õ:
¾¢ÕÓ¨È # 1.136.11.136.11.136.11.136.1 À¡¼ø Á¡¾÷Á¼ôÀ¢ÊÔõÁ¡¾÷Á¼ôÀ¢ÊÔõÁ¡¾÷Á¼ôÀ¢ÊÔõÁ¡¾÷Á¼ôÀ¢ÊÔõ # 1459

Á¡¾÷Á ¼ôÀ¢ÊÔõ Á¼ «ýÉÓ ÁýÉ§¾¡÷
¿¨¼ Ô¨¼õ Á¨Ä Á¸û Ð¨½¦ÂÉ Á¸¢úÅ÷

â¾-
 ÉôÀ¨¼¿¢ý È¢¨º À¡¼× Á¡ÎÅ÷
«Å÷ À¼÷ º¨¼ó ¦¿Î ÓÊÂ¦¾¡÷ ÒÉÄ÷

§Å¾¦Á¡ §¼Æ¢¨ºÀ¡ ÎÅ Ã¡ú¸¼ø ¦ÅñÊ¨Ã
Â¢¨Ãó Ñ¨Ã ¸¨Ã ¦À¡Õ ÐÅ¢õÁ¢¿¢ý ÈÂ§Ä

¾¡¾Å¢ú Òý¨É¾Âí ÌÁ Ä÷îº¢¨È Åñ¼¨È
¦ÂÆ¢ø ¦À¡Æ¢ø ÌÂ¢ø ÀÂ¢ø ¾ÕÁÒ ÃõÀ¾¢§Â.

Á¡¾÷ Á¼ô À¢ÊÔõ Á¼ «ýÉÓõ «ýÉ§¾¡÷
¿¨¼ ¯¨¼ Á¨Ä Á¸û Ð¨½ ±É Á¸¢úÅ÷

â¾ 
Éô À¨¼ ¿¢ýÚ 
¨º À¡¼×õ ¬ÎÅ÷
«Å÷ À¼÷ º¨¼ ¦¿Î ÓÊÂ¦¾¡÷ ÒÉÄ÷

§Å¾¦Á¡Î ²Ø 
¨º À¡ÎÅ÷ ¬ú ¸¼ø ¦Åñ ¾¢¨Ã

¨Ã Ñ¨Ã ¸¨Ã ¦À¡ÕÐ Å¢õÁ¢ ¿¢ýÚ «Â§Ä

¾¡Ð «Å¢ú Òý¨É ¾ÂíÌ[õ] ÁÄ÷î º¢¨È ÅñÎ «¨È
±Æ¢ø ¦À¡Æ¢ø ÌÂ¢ø ÀÂ¢ø ¾ÕÁÒÃõ À¾¢§Â.

mAdhar attractive Á¡¾÷
mada young Á¼
pidi female elephant À¢Ê
annam swan «ýÉõ
annadhOr like «ýÉ§¾¡÷
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~nadai gait; walk ¿¨¼
udai ( = udaiya) having ¯¨¼ ( = ¯¨¼Â)
malai magaL pArvathi

(malai = mountain)
(magaL = daughter)

Á¨Ä Á¸û

thuNai company; companion; Ð¨½
ena (= endRu) that ±É (±ýÚ)
magizhvar he (Siva) enjoys Á¸¢úÅ÷
mAdhar madappidiyum
mada-annamum annadhOr
~nadai udai malaimagaL
thuNaiyena magizhvar

Siva enjoys the company of
pArvathi who has a desirable
gait like a young female
elephant and a swan

Á¡¾÷ Á¼ôÀ¢ÊÔõ Á¼-«ýÉÓõ
«ýÉ§¾¡÷ ¿¨¼ ¯¨¼
Á¨ÄÁ¸û Ð¨½¦ÂÉ Á¸¢úÅ÷

pUdha inap padai army of bhUtha gaNas
(padai = weapon; army)

â¾ 
Éô À¨¼

~nindRu stand ¿¢ýÚ
isai music 
¨º
pAdavum sing À¡¼×õ
Aduvar he dances ¬ÎÅ÷
pUdha inappadai ~nindRu
isai pAdavum Aduvar

He dances to the music of his
bhUtha gaNa army.

â¾ 
ÉôÀ¨¼ ¿¢ýÚ 
¨º
À¡¼×õ ¬ÎÅ÷

avar he «Å÷
padar ( = padar~ndha) spread out À¼÷ ( = À¼÷ó¾)
sadai matted locks º¨¼
~nedu ( = ~nINda) long ¦¿Î ( = ¿£ñ¼)
mudiyadhOr on hair ÓÊÂ§¾¡÷
punalar he has water (Ganga) ÒÉÄ÷
avar padar sadai~n ~nedu
mudiyadhOr punalar

He has Ganga on his long and
spread out matted locks.

«Å÷ À¼÷ º¨¼ó ¦¿Î
ÓÊÂ§¾¡÷ ÒÉÄ÷

vEdhamodu with vedas §Å¾¦Á¡Î
Ezhisai
(Ezhu + isai)

seven notes = music ²Æ¢¨º
(²Ø + 
¨º)

pAduvar he sings À¡ÎÅ÷
vEdhamodu Ezhisai
pAduvar

He sings/chants the vedas with
music

§Å¾¦Á¡Î ²Æ¢¨º À¡ÎÅ÷

Azh deep ¬ú
kadal sea ¸¼ø
veN white ¦Åñ
thirai waves; surf; ¾¢¨Ã
irai noisy 
¨Ã
~nurai foam; froth; Ñ¨Ã
karai beach; river bank; ¸¨Ã
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porudhu hit ¦À¡ÕÐ
vimmi ~nindRu rise; splash Å¢õÁ¢ ¿¢ýÚ
Azhkadal veNthirai irai
~nurai karaiporudhu vimmi
~nindRu

the noisy foaming white
waves of the deep sea hit the
beach and splash all over

¬ú¸¼ø ¦Åñ¾¢¨Ã 
¨Ã Ñ¨Ã
¸¨Ã¦À¡ÕÐ Å¢õÁ¢ ¿¢ýÚ

ayalE near; next to; «Â§Ä
thAdhu pollen ¾¡Ð
avizh releasing «Å¢ú
punnai punnai = name of a flower Òý¨É
thaya~nggu(m) ¾ÂíÌ(õ)
malar flower ÁÄ÷
ciRai ( = siRagu) wings º¢¨È ( = º¢ÈÌ)
vaNdu beetle ÅñÎ
aRai buzzing «¨È
ezhil beautiful ±Æ¢ø
pozhil garden; grove; ¦À¡Æ¢ø
kuyil koel = a singing bird = cuckoo ÌÂ¢ø
payil living ÀÂ¢ø
tharumapuram dharmapuram (name of a

temple town)
¾ÕÁÒÃõ

padhiyE place;
lord

À¾¢§Â

thAdhavizh punnai
thaya~nggu(m) malarcciRai
vaNdaRai ezhil pozhil
kuyilpayil tharumapuram
padhiyE

Lord of / place is
dharmapuram, which  has
beautiful gardens/groves with
winged beetles buzzing in the
punnai flowers that are
releasing pollen and many
singing birds

¾¡¾Å¢ú Òý¨É ¾ÂíÌ(õ)
ÁÄ÷îº¢¨È Åñ¼¨È ±Æ¢ø
¦À¡Æ¢ø ÌÂ¢øÀÂ¢ø ¾ÕÁÒÃõ
À¾¢§Â

Background:
thiru~nIlakaNda yAzhppANar was a devout Siva bhaktha. He was an expert in playing yAzh. (yAzh
is a stringed instrumet). When he learnt about the greatness of thiru~njAna samba~ndhar, he came to
sIrgAzhi to see the child. He played samba~ndhar's songs in his yAzh. Everyone was quite impressed
with effect the music had. He requested to be with samba~ndhar always and accompany him on his
pilgrimages. samba~ndhar agreed. Ever since then, thiru~nIlakaNda yAzhppANar's yAzh music
accompanied thiru~njAna samba~ndhar's songs everywhere.

Once they went to dharmapuram. This is the town where yAzhppANar's mother's family lived. They
all praised his music and said that samba~ndhar's songs are enhanced by his music. This implied that
samba~ndhar's songs were somehow limited without yAzhppANar's music. Out of humility,
yAzhppANar requested samba~ndhar to sing a padhigam that is beyond the capabilities of yAzh
instrument. samba~ndhar sang this padhigam that starts with 'mAdhar madappidiyum' (1.136).
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However much he tried, yAzhppANar could not accompany that song on his yAzh. That is why the
name of this paN is yAzhmuri. (muri = break).

Meaning:
Siva enjoys the company of pArvathi who has a desirable gait like a young female elephant and a
swan. He dances to the music of his bhUtha gaNa army. He has Ganga on his long and spread out
matted locks. He sings the vedas with music. His place is Dharmapuram, which has beaches where
the noisy foaming white waves of the deep sea hit and splash all over and has beautiful
gardens/groves with winged beetles buzzing in the punnai flowers that are releasing pollen and many
singing birds.

============================================================


